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Аннотация
Анализируется современное состояние и существующие прогрессивные тенденции развития системы  

обучения русскому языку в Исламской Республике Иран. Обращение к данной теме определяется необходимо-
стью всестороннего анализа потребностей Ирана в изучении русского языка и в получении молодежью обра-
зования на русском языке. Цель исследования – проанализировать современное состояние изучения русского 
языка, условия для дальнейшего его продвижения и на этой основе предложить методику изучения начального 
курса русского языка (содержательный и методический контент) в рамках общеразвивающей программы  
«Начинаем изучать русский язык». Использовались следующие методы исследования: анализ и синтез науч-
ных источников по проблеме исследования для определения его исходных положений; систематизация данных 
для анализа и разработки организационных и содержательных условий изучения русского языка в учебных 
учреждениях Ирана; прямое наблюдение; сбор информации путем целенаправленного восприятия и регистра-
ции организационных форм изучения русского языка; анализ и обобщение педагогического опыта преподава-
телей Центра открытого образования в г. Тегеран. Материалом для исследования послужили аналитические 
отчеты по результатам проведенных мероприятий в Иране, а также опыт обучения русскому языку в рамках 
общеразвивающей программы «Начинаем изучать русский язык». Проведенный анализ изучения русского 
языка в Иране показал, что наиболее востребованными организационными формами являются курсовой и ву-
зовский форматы. В системе школьного образования изучение русского языка еще не получило официального 
статуса, однако благодаря взаимодействию и совместным усилиям русистов Ирана и России в этом направле-
нии ведется подготовительная работа, в частности, школьникам, интересующимся русским языком, предлага-
ются факультативные дисциплины и общеразвивающие программы. Представляется перспективным продол-
жение изучения практики преподавания русского языка в Центре открытого образования в г. Тегеран и транс-
ляция этого опыта в образовательные организации Исламской Республики Иран.
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Abstract
The article analyzes the current state and existing progressive trends in the development of the Russian language 

teaching system in Iran. The appeal to this topic is determined by the need for a comprehensive analysis of the needs of 
the Islamic Republic of Iran in learning the Russian language and in receiving education in Russian by young people. The 

© А.Ю. Устинов, 2025



— 136 —

purpose of the study is to analyze the current state of Russian language learning, the conditions for its further promotion 
and, on this basis, to propose a methodology for studying the basic course of the Russian language (substantive and meth-
odological content) within the framework of the general development program “Starting to Learn Russian”. The follow-
ing research methods were used: analysis and synthesis of scientific sources on the research problem to determine its ini-
tial provisions, systematization of data for the analysis and development of organizational and substantive conditions for 
studying the Russian language in educational institutions of Iran; direct observation, collection of information through 
purposeful perception and registration of organizational forms of studying the Russian language, analysis and generaliza-
tion of the pedagogical experience of teachers of the Open Education Center in Tehran. The material for the study was 
analytical reports on the results of the events held in Iran, as well as the experience of teaching Russian within the frame-
work of the general development program “Starting to Learn Russian”. The conducted analysis of the study of the Rus-
sian language in Iran showed that the most popular organizational forms are the course and university formats. In the 
school education system, the study of the Russian language has not yet received official status, but thanks to the interac-
tion and joint efforts of Russianists of Iran and Russia, preparatory work is being carried out in this direction, in particu-
lar, schoolchildren interested in the Russian language are offered optional subjects and general development programs. It 
seems promising to continue studying the practice of teaching the Russian language at the Center for Open Education in 
Tehran and transfer this experience to educational organizations of the Islamic Republic of Iran.

Keywords: Islamic Republic of Iran, Russian, Russian as a foreign language, organizational forms of learning of 
the Russian language, introductory phonetic and grammatical course, the initial stage
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Введение
Основными задачами гуманитарной политики 

Российской Федерации за рубежом являются «по-
вышение конкурентоспособности отечественного 
образования и использования его потенциала для 
расширения российского гуманитарного влияния, 
усиление роли, значения и конкурентоспособности 
русского языка в современном мире» [1]. Поэтому 
важнейшим элементом государственной стратегии 
является продвижение изучения русского языка и 
образования на русском языке на международной 
арене. В связи с этим особое «внимание должно 
быть уделено русскому языку как объединяющему 
фактору, обеспечивающему распространение рос-
сийской культурно-исторической традиции за ру-
бежом» [2, с. 106].

Актуальность рассматриваемого вопроса  
обусловлена современными запросами образова-
тельного сообщества на научную разработку меха-
низмов изучения русского языка за рубежом. Это 
является действенным средством укрепления связей 
и налаживания контактов Российской Федерации с 
различными государствами в разных сферах обще-
ственной жизни, а также способствует формирова-
нию положительного образа России за ее предела-
ми, в частности в Исламской Республике Иран.

Преподавание и изучение русского языка в этой 
стране началось с конца XIX в., еще со времен Рос-

сийской империи [3–7]. Соседство Ирана и России, 
долгая история отношений двух стран в культур-
ной, экономической и политической сферах и, ко-
нечно же, богатая русская литература – все это по-
служило прочным основанием для изучения рус-
ского языка в Иране.

Пройдя несколько периодов, напрямую связан-
ных с историей взаимодействия России с этим 
ближневосточным государством, преподавание 
русского языка в Иране вступает в новый истори-
ческий этап. В этом контексте велика роль сов-
местных усилий русистов обеих стран – как со сто-
роны России, так и со стороны Ирана – в деле уси-
ления образовательных возможностей русского 
языка на Ближнем Востоке. Российская лингвоме-
тодическая школа, обладающая богатым опытом и 
инновационным потенциалом, способна оказать 
действенную помощь иранским коллегам в этом 
направлении. Однако важно помнить, что органи-
зационная и содержательная методическая поддер-
жка изучения русского языка не может быть уни-
версальной. Поэтому целью исследования являет-
ся анализ современного состояния изучения и пре-
подавания русского языка, определение организа-
ционных и содержательных условий для дальней-
шего его продвижения.

Научная новизна исследования заключается в 
проведении мониторинга существующих органи-
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зационных форм изучения русского языка в обра-
зовательных учреждениях разного типа в Ислам-
ской Республике Иран, определении потребностей 
в области научно-методического сопровождения 
преподавания русского языка.

Теоретическая значимость исследования состо-
ит в обосновании гуманистических целей, культур-
но-социальных приоритетов, национальной специ-
фики научно-методического обеспечения продви-
жения русского языка в Иране в соответствии с ти-
пом образовательного учреждения.

Практическая значимость заключается в воз-
можности трансляции российского опыта препода-
вания русского языка как иностранного в образова-
тельное пространство Ирана, а также в апробиро-
вании авторской методики изучения начального 
курса русского языка (содержательный и методи-
ческий контент) в рамках общеразвивающей про-
граммы «Начинаем изучать русский язык» в Цент-
ре открытого образования в г. Тегеран.

Материал и методы
Для достижения поставленной цели использова-

лись следующие методы исследования: анализ и 
синтез научных источников по проблеме исследо-
вания для определения его исходных положений; 
систематизация полученных данных для анализа и 
разработки организационных и содержательных ус-
ловий изучения русского языка в учебных учрежде-
ниях Ирана; сбор информации путем прямого на-
блюдения и анализа открытых источников, реги-
стрирующих организационные формы изучения 
русского языка в Иране; обобщение педагогиче-
ского опыта в области преподавания русского язы-
ка в Центре открытого образования в г. Тегеран.

Материалом для исследования послужили ана-
литические отчеты по результатам проведенных 
мероприятий [8, 9] и исследований [10–13], а так-
же опыт обучения русскому языку в рамках обще-
развивающей программы «Начинаем изучать рус-
ский язык» в Центре открытого образования в  
г. Тегеран. 

Результаты исследования
В настоящее время в Иране наблюдается повы-

шенный интерес к русскому языку как проводнику 
русской культуры, источнику научных знаний и 
инструменту, дающему возможность получить об-
разование в России. С уверенностью можно ска-
зать, что культурные связи Ирана и России в обра-
зовательной сфере выходят на новый уровень. По 
данным Минобрнауки, сегодня в российских вузах 
по программам бакалавриата, специалитета и ма-
гистратуры получают высшее образование 4,7 тыс. 
граждан Ирана. Число иранских студентов в Рос-
сии за последние три года выросло в 1,8 раза: в 

2021 году их обучалось 2,6 тыс., в 2024 году –  
3,7 тыс. По словам советника Посольства Ислам-
ской Республики Иран в РФ по науке и образова-
нию Хади Гударзи [14], 98 % иранских студентов, 
обучающихся за пределами родной страны, выби-
рают медицинское профильное образование.  
В связи с этим велика роль общих усилий русистов 
обеих стран как со стороны России, так и со сторо-
ны Ирана в деле поддержания интереса молодежи 
к обучению в России, а также укрепления позиций 
русского языка в этом регионе.

Русский язык как иностранный изучается в  
12 вузах Ирана на кафедрах русского языка и лите-
ратуры факультетов иностранных языков: Тегеран-
ский университет, Университет им. Алламе Табата-
баи (г. Тегеран), университет Шахид Бехешти  
(г. Тегеран), университет для женщин Аль-Захра  
(г. Тегеран), университет Тариат Модарес (г. Теге-
ран), университет Азад (г. Тегеран), филиал уни-
верситета Азад (г. Амоль), Исфаханский универси-
тет (г. Исфахан), Ширазский университет (г. Ши-
раз), Мазендаранский университет (г. Сари), Ги-
лянский университет (г. Решт), Мешхедский уни-
верситет им. Фирдоуси (г. Мешхед), университет 
Гонбад  Кавус (г. Гонбад-э-Кавус). Количество сту-
дентов на кафедре единовременно составляет до 
70 человек.

Пользуются популярностью курсы русского 
языка в частных языковых школах. В Иране их на-
считывается более пятидесяти по всей стране. Ос-
новной аудиторией на таких занятиях являются 
иранские абитуриенты, планирующие поступать в 
российские университеты. Из наиболее известных 
языковых центров, в которых можно изучать, по-
мимо русского языка, также испанский, арабский, 
английский, французский и другие, можно назвать 
школу «Гама» (филиалы в городах Тегеран, Исфа-
хан, Шираз, Мешхед, Йезд, Бушир; в главном фи-
лиале в г. Тегеран преподают носители русского 
языка), «Иран Кембридж» (Тегеран), «Забаннегар» 
(Тегеран, доступны онлайн-занятия), «Деххода» 
(Тегеран, доступны онлайн-занятия), лингвистиче-
ский институт  «Мелляль» (Тегеран, доступны он-
лайн-занятия), «Насир» (Кередж), «Хафез Гарне 
Эртебатат» (Мешхед), Иранский лингвистический 
институт (имеет более 300 центров обучения в 
135 городах 31 провинции Ирана), онлайн-инсти-
тут «Эбама», а также приложение для смартфонов 
«Биамуз». Существуют центры, осуществляющие 
преподавание русского языка в формате онлайн  
(«Фархад Русс»).

Активную деятельность в Иране также ведет 
фонд «Русский мир». В 2017 г. Фонд открыл свой 
центр на факультете иностранных языков и литера-
туры Тегеранского университета с целью расшире-
ния исследований в области русской культуры и 
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литературы, создания связей, содействия установ-
лению отношений в области русского языка, лите-
ратуры и культуры, а также в других областях, 
представляющих интерес, включая менеджмент, 
экономику и искусство. В центре проводятся куль-
турные и образовательные мероприятия.

В последние годы представительство Россо-
трудничества в Иране активно организует различ-
ные мероприятия, такие как выставки, форумы, се-
минары и конференции, с целью привлечения вни-
мания к потенциалу сотрудничества между Росси-
ей и Ираном. Кроме того, представительство уча-
ствует в реализации различных проектов в сфере 
образования, культуры, науки и экономики, осу-
ществляет отбор иранских студентов для обучения 
в российских вузах по квоте Правительства Рос-
сийской Федерации. Представительство активно 
проводит информационные кампании, организует 
ярмарки образования и консультирует студентов о 
возможностях обучения в России. К примеру, в мае 
2024 г. был проведен конкурс перевода и чтения 
стихотворений Анны Ахматовой, приуроченный к 
135-летию со дня рождения великой поэтессы, в 
котором приняли участие 56 студентов различных 
университетов Ирана.

Несмотря на развитый рынок языковых школ в 
Иране, значительная часть иранских студентов, об-
учающихся в России, не владеют русским языком 
[15]. В связи с этим как никогда актуальна деятель-
ность Центра открытого образования Министерст-
ва просвещения Российской Федерации в Ислам-
ской Республике Иран. Федеральным оператором 
проекта Центров открытого образования в Иране 
является Московский педагогический государст-
венный университет, который ведет активную дея-
тельность в Исламской Республике Иран по обуче-
нию русскому языку и знакомству иранских гра-
ждан с русской культурой. По итогам подписанных 
в 2023 г. между МПГУ и Университетом им. Алла-
ме Табатабаи (г. Тегеран) Меморандума и Согла-
шения об открытии Центра открытого образования 
в Иране на базе факультета иностранных языков и 
литературы Университета им. Алламе Табатабаи1 
был открыт Центр открытого образования (ЦОО) 
Министерства просвещения РФ. В Центре при ме-
тодической поддержке Института филологии 
МПГУ занятия ведутся по шести общеразвиваю-
щим образовательным программам, рассчитанным 
на начинающих и продолжающих изучать русский 
язык слушателей: «Начинаем изучать русский 
язык» (Уровень А0-А1), «Давайте говорить на рус-

ском языке» (Уровень А1), «Российские традиции: 
повседневность и праздники» (Уровень A2), «Рос-
сийская культура: самобытность и диалог с иран-
ской культурой» (Уровень А2-В1-В2), «Успешный 
старт – удачный финиш: учеба в России» (Уровень 
А2-В1), «Основы функциональной грамматики: от 
смысла к форме» (В1)2. Занятия ведут носители язы-
ка, работающие в ЦОО по программе «Российский 
учитель за рубежом». Программы Центра позволяют 
обучающимся на безвозмездной основе совершенст-
вовать свои знания русского языка, познакомиться с 
русскими традициями и праздниками, узнать о диало-
ге русской и иранской культур. В 2024–2025 гг. обуче-
ние пройдут более 300 слушателей. 

Далее представим разработанную и реализован-
ную в Центре открытого образования в Тегеране 
общеразвивающую программу «Начинаем изучать 
русский язык», целью которой «является формиро-
вание начальных предметных и общекультурных 
компетенций в сфере русского языка» [16, с. 124].

Общеизвестно, что цель обучения русскому 
языку как иностранному на начальном этапе опре-
деляется как формирование звукопроизноситель-
ных умений и способности к участию в коммуни-
кации в обиходно-бытовой и социокультурной, в 
том числе образовательной, сферах. Это достигает-
ся при условии строгой поэтапной организации 
учебного процесса. 

Изучение любого иностранного языка начина-
ется с освоения его фонетико-графической систе-
мы, поэтому общеразвивающая программа называ-
ется «Начинаем изучать русский язык». Данная 
программа позволяет в сжатые сроки ввести слу-
шателей в мир русского языка и русской культуры, 
сформировать положительную мотивацию на его 
дальнейшее изучение, поэтому целью реализации 
программы является формирование начальных об-
щекультурных (общенаучных, социально-личност-
ных) и предметных (языковой и речевой) компе-
тенций слушателей. Предлагаемый курс решает 
следующие задачи: овладение акустико-артикуля-
ционной базой на звуковом, акцентологическом и 
интонационном уровнях; формирование первона-
чальной техники чтения и письма; изучение основ 
лексико-грамматического строя русской речи, фор-
мирование навыков слушания и говорения.

Программа рассчитана на 36 учебных часов и 
состоит из языкового модуля (формирование уме-
ния оперировать лексико-грамматическим матери-
алом и правилами его использования в условиях 
речи), коммуникативного модуля (формирование 

1 Университет имени Алламе Табатабаи – государственное высшее учебное заведение в Иране, крупнейший иранский учебный и научно-
исследовательский центр в области гуманитарных и общественных наук, расположенный в городе Тегеран. Университет входит в десятку 
лучших университетов Ирана.
2 См. сайт Центра открытого образования в Тегеране: https://cfoe.ru/iran/ru (дата обращения: 09.11.2024).

Устинов А.Ю. Организационные формы и содержательная специфика изучения русского языка...



Теория и методика обучения и воспитания / Theory and methodology of teaching and education

— 139 —

умения общаться в устной и письменной форме, 
используя рецептивные и продуктивные виды ре-
чевой деятельности) и социокультурного модуля 
(знание и использование социокультурных элемен-
тов русского речевого поведения в рамках темати-
ческого содержания урока).

В процессе работы над фонетико-артикуляци-
онной стороной русской речи слушатели знакомят-
ся с системой гласных и согласных звуков русского 
языка, их буквенным обозначением [17], основны-
ми фонетическими законами в области гласных 
звуков (количественная и качественная редукция) 
и согласных звуков (ассимиляция по глухости-
звонкости и по твердости-мягкости), особенностя-
ми русского словесного ударения и типами интона-
ционных конструкций (ИК). При определении по-
следовательности изучения букв/звуков учитыва-
лись трудности их произношения иранскими  
обучающимися, для которых родным языком явля-
ется персидский.

Отбирая новую тематическую лексику, разра-
ботчики программы и методических материалов 
учитывали следующие требования: «а) употреби-
тельность (частотность); б) высокая валентность, 
т. е. возможность употребить слово в достаточно 
большом круге различных высказываний; в) кон-
кретность, что допускает наглядную семантиза-
цию; г) несложность грамматической интерпрета-
ции; д) соотнесенность с базисными синтаксиче-
скими конструкциями» [18, с. 174]. Лексические 
задания преследуют в первую очередь семантиза-
цию тематически значимых слов, выявление пра-
вил сочетаемости русских слов, закрепление новой 
лексики в процессе выполнения предречевых и ре-
чевых упражнений.

Грамматический материал также систематиче-
ски вводится на каждом уроке. Его отбор опреде-
ляется необходимостью обеспечения правильного 
речевого поведения в пределах изучаемого фоне-
тического и тематического содержания. В програм-
му включены только те грамматические явления, 
которые ориентированы на формирование фонети-
ко-артикуляционных и речевых умений и навыков. 
Это начальное представление о грамматических 
категориях рода, числа, падежа имен существи-
тельных, прилагательных, личных, притяжатель-
ных и вопросительных местоимений, спряжения и 
времени глагола. 

Предлагаемые упражнения направлены как на 
работу с аспектами языка, так и на формирование 
умений и навыков речевой деятельности. Так, при 
выполнении упражнений необходимо обратить 
внимание на трудности техники чтения и письма у 
иранских слушателей, поскольку тексты на фарси 
читаются и пишутся справа налево. Работа над 
письменным графическим образом русских (ки-

риллических) букв и их соединений занимает важ-
ное место в рамках вводно-фонетического курса.

Основная коммуникативная задача (развитие 
навыков аудирования и говорения) решается освое-
нием двух форм речевого общения – диалога и мо-
нолога. Слушатель должен уметь не только зада-
вать вопросы с вопросительным или без вопроси-
тельного слова, но и отвечать на них, исходя из ре-
чевой ситуации. Для этого на уроке используются 
мини-диалоги, предполагающие использование  
изученных речевых формул как русский нацио-
нально-культурный компонент [19]. Монологиче-
ская речь подразумевает свободное владение но-
вым лексико-грамматическим материалом в рам-
ках определенной речевой темы: «Представление», 
«Кто это? Что это?», «Моя семья», «Мои вещи», 
«Моя комната» и др.

Далее приводится фрагмент общеразвивающей 
программы «Начинаем изучать русский язык» и 
описание одного урока.

Таблица 1
Фрагмент общеразвивающей программы 

«Начинаем изучать русский язык»
Урок 6

Буквы Звуки
Тематиче-

ская 
лексика

Грамматиче-
ский материал

Интонацион-
ные конструк-

ции
Кк (ка)
Гг (гэ)
Хх (ха)

[к-к՚, 
г-г՚,
х-х՚]

язык
буква
слово

русский
персидский

большая
маленькая

Имя прилага-
тельное (род, 
число).
Вопроситель-
ное местоиме-
ние какой

ИК-2
Какой это 
язык?
Какая это бук-
ва?

Далее представим методы и приемы, используе-
мые на уроке.

Учитель приветствует обучающихся и читает 
мини-текст фонетической разминки, обращая вни-
мание на чтение изученных на прошлом уроке 
букв Д и Т.

УчиТ русский алфавиТ мой браТ РашиД[т].
На уроке слушатели знакомятся с буквами Г 

(гэ), К (ка) и Х (ха), которые обозначают задне-
язычные звуки [г]-[г’], [к]-[к’] и [х]-[х’]. Эти звуки 
произносятся с поднятием к нёбу задней части 
языка (рис. 1).

Затем иллюстрируется чтение этих букв в сло-
вах: глобус, кот, хлеб. На занятии слушатели знако-
мятся с печатным начертанием прописной и строч-
ной букв Г, К и Х. Учитель читает языковой мате-
риал, а учащиеся хором повторяют: в начале а – 
гласная буква, га и аг – слоги с согласной Г, а-га – 
слогослияние. Отрабатывается произношение зву-
ка [г] в сопоставлении с мягкой позицией: га – гя. 
Подобная работа выполняется с буквами К и Х. 
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Слушатели в тетради прописывают до половины 
строки буквы Гг, Кк, Хх и слоги га, гя, го, ге; ка, кя, 
ко, ке; ха, хя, хо, хе. Дома заканчивают написание 
букв и слогов.

Рис. 1. Артикуляция звуков [г], [к], [х]

На уроке вводятся слова тематической группы 
«Язык»: алфавит – русский, персидский, англий-
ский, буква – большая, маленькая, слово – родное. 
Обращаем внимание на акцентно-ритмические 
особенности изученных слов, используя прием 
«татирование».

Грамматический материал урока предполагает 
изучение имен прилагательных в форме имени-
тельного падежа. Для запоминания окончаний при-
лагательных используются личные местоимения и 
вопросы, на которые отвечают прилагательные. 
Необходимо обратить внимание на твердый и мяг-
кий варианты окончаний, а также на окончания 
мужского рода: под ударением -ой (большо՛й), в 
безударном положении -ий или -ый (кра՛сный, 
ма՛ленький).

язык (он) 
какО՛Й?
роднО՛Й
ру՛сскИЙ

Буква (она) 
какАЯ?

большАЯ
маленькАЯ

Слово (оно)
какОЕ?
роднОЕ
русскОЕ

Буквы (они)
какИЕ?

большИЕ
маленькИЕ

Работая над лексикой и грамматикой урока, слу-
шатели учатся правильно читать и писать новые 
слова. В тетради пишем предложение, подчеркива-
ем букву «К»: Мой родной язык – персидский язык.

Знакомясь с мини-текстом «Русский алфавит», 
слушатели формируют умения читать и понимать 
содержание, соотносить его с картинкой (рис. 2).

После прочтения деформированного текста 
слушатели вставляют слова, соотнося их с рисун-
ком английского алфавита (рис. 3).

На уроке используется деформированный текст, 
«предполагающий работу в единстве его смысла и 
структуры и дающий возможность осознания 

функциональных особенностей рассматриваемого 
языкового явления» [20, с. 451].

Э՛то ру՛сский алфави՛т. 
А – э՛то больша՛я бу՛ква. 
ф – э՛то ма՛ленькая бу՛ква.

Рис. 2. Русский алфавит

Э՛то ___ алфави՛т.
Z– э՛то ___ бу՛ква.
r– э՛то ___ бу՛ква.

Рис. 3. Английский алфавит

Результатом занятия явилось следующее:
– в области фонетики: овладение акустико-ар-

тикуляционной базой произношения заднеязыч-
ных звуков [к-к՚, г-г՚, х-х՚];

– в области лексики: обогащение словарного за-
паса по теме «Язык» в объеме уровня А1.1;

–  в области грамматики: формирование основ 
грамматического строя русской речи на примере 
имени прилагательного;

– в области репродуктивных видов речевой дея-
тельности: чтение и запись новых слов, включаю-
щих изученные буквы в составе словосочетания, 
предложения и текста; 

– в области продуктивных видов речевой дея-
тельности (аудировании и говорении): участие в 
беседе, повторение сказанного, перефразирование, 
формулирование мысли, ответы на вопросы.

Таким образом, проведенный в первой части ста-
тьи анализ существующих организационных форм 
изучения русского языка в образовательных учре-
ждениях Ирана и во второй части обобщение опыта 
реализации общеразвивающей программы по рус-
скому языку в Центре открытого образования в  
г. Тегеран дает основание предложить меры поддер-
жки со стороны российского образовательного сооб-
щества в области лингвометодического сопровожде-
ния преподавания и изучения русского языка:

1. Создание дорожной карты стратегии и пра-
гматики научно-методической поддержки россий-
ским образованием преподавания и изучения рус-
ского языка в Иране.

2. Разработка модульного контента научно-ме-
тодических и учебных материалов, содержательно 
структурированных по уровням владения и фор-
мам обучения (школьный, курсовой, вузовский).

3. Реализация программ переподготовки для 
желающих получить филологическое образование 
на базе высшего и программ курсового повышения 

 

__՛-__              __-__՛           __-__́-__                     __-__-__՛               __-́__-__-__            

 ТА-та             та-ТА             та-ТА-та                   та-та-ТА                ТА-та-та-та 

бу՛-ква ро-дно՛й   пер-си-д[т]ский ал-фа-ви՛т ма́-лень-ка-я          

сло՛-во                                ан-гли́й-ский 

ру՛-сский                              боль-ша́-я 
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квалификации для иранских русистов с использова-
нием формата онлайн-курса с целью обеспечения 
возможности обучения всех заинтересованных лиц. 

Заключение
Продвижение русского языка в Исламской Ре-

спублике Иран продолжает быть важным направ-
лением внешней гуманитарной политики Россий-
ской Федерации. Подытоживая сказанное, можно 
отметить, что в целом в процессе популяризации в 
Иране русского языка и литературы проявляется 
позитивная динамика. В настоящее время в Иране 
наблюдается устойчивый интерес к изучению рус-
ского языка, связанный с укреплением политиче-
ских, экономических и культурных связей с Росси-
ей. Доказательством этого является тот факт, что 
сейчас русский язык входит в программы всех ве-
дущих иранских вузов. Насчитывается 12 универ-
ситетов, в которых около тысячи студентов изуча-
ют русский язык по специальностям «Русский 
язык», «Русский язык и литература», «Перевод и 
переводоведение: русский язык», «Русская литера-
тура», «Россиеведение».

Важным событием в рамках сотрудничества 
России и Ирана в сфере образования стало откры-
тие в 2023 г. Центра открытого образования (ЦОО) 
в г. Тегеран. Организаторами центра являются Ми-
нистерство просвещения Российской Федерации, 
Союз за сохранение традиционных духовных цен-
ностей «Христианский мир» и Московский педаго-
гический государственный университет (МПГУ). 
В настоящее время преподавание русского языка 

как иностранного в центре ведется по шести про-
граммам, разработанным преподавателями МПГУ.

Однако можно выделить ряд проблем, требую-
щих решения, среди которых отсутствие в системе 
школьного лингвистического образования Ирана 
изучения русского языка, недостаточное количест-
во преподавателей русского языка, а также низкий 
уровень их профессионализма. 

Представленный анализ текущей ситуации по-
зволяет сформулировать первостепенную задачу го-
сударственных и общественных ведомств и органи-
заций Ирана и России – разработка концептуальных 
(научно-методологических, культурно-ценностных) 
и структурных основ модели использования лингво-
методического потенциала российского образова-
ния в сфере преподавания русского языка в Ислам-
ской Республике Иран как для взрослых от 18 лет, 
так и для учащихся школ, осваивающих русский 
язык в качестве второго иностранного языка. 

Имеются довольно широкие перспективы даль-
нейшего исследования данной проблемы. Они за-
ключаются в научном описании результатов работы 
Центра открытого образования в г. Тегеран, реали-
зующего общеразвивающие программы: «Начинаем 
изучать русский язык», «Давайте говорить на рус-
ском языке», «Российские традиции: повседнев-
ность и праздники», «Российская культура: само-
бытность и диалог с иранской культурой», «Успеш-
ный старт – удачный финиш: учеба в России», 
«Основы функциональной грамматики: от смысла к 
форме» и трансляция этого опыта в образователь-
ные организации Исламской Республики Иран.
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